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Article Info Abstract

"Oedipus Rex" is a world-renowned tragedy drama originating from Greece. In terms of
tone, it is a tragedy based on the rebellion of human nature and sexual imbalance. Various
studies on this play have emerged, among which social and psychological studies are the
most prominent. Due to the unigqueness of the play's theme, it has been translated into several
languages, including Urdu. Regarding the study of drama and translation, it appears that
there has been no sound study on the environmental elements presented in the play. Based
on this point, this paper presents a study on the reflection of environmental elements in an
Urdu translation of the drama.
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"The action takes place in Thebes in front of the royal palace.
The main doors are directly facing the audience. There are altars
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beside the doors. A crowd of citizens carrying branches
decorated with laurel garlands and wool and led by the PRIEST
has gathered in front of the altars, with some people sitting on
the altar steps. OEDIPUS enters through the palace doors" (1)
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"The other groups sit in the market place with suppliant sticks or

else in front of Pallas’ two shrines, or where Ismenus prophesies
with fire" (7)
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"—and yet you knew — no more than we did and had not been
taught. In their stories, the people testify how, with gods’ help,
you gave us back our lives - So now, Oedipus, our king, most
powerful inall men’s eyes, we’re here as suppliants, all begging
you to find some help for us, either by listening to a heavenly
voice, or learning from some other human being. For, in my
view, men of experience provide advice which gives the best
results. So now, you best of men, raise up our state. Act to
consolidate your fame, for now, thanks to your eagerness in
earlier days, the city celebrates you as its saviour. Don’t let our
memory of your ruling here declare that we were first set right
again, and later fell. No. Restore our city, so that it stands
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secure. In those times past you brought us joy—and with good
omens, too. Be that same man today. If you’re to rule as you are
doing now, it’s better to be king in a land of men than in a desert.
An empty ship or city wall is nothing if no men share your life
together there." (9)
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"My poor children, I know why you have come— | am not
ignorant of what you yearn for. For | well know that you are ill,
and yet, sick as you are, there is not one of you whose illness
equals mine. Your agony comes to each one of you as his alone,
a special pain for him and no one else. But the soul inside me
sorrows for myself, and for the city, and for you—all together.
You are not rousing me from a deep sleep. You must know I’ve
been shedding many tears and, in my wandering thoughts,
exploring many pathways. After a careful search | followed up
the one thing | could find and acted on it. So | have sent away
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my brother-in-law, son of Menoeceus, Creon, to Pythian
Apollo’s shrine, to learn from him what I might do or say to save
our city. But when | count the days— the time he’s been away—
I now worry what he’s doing. For he’s been gone too long, well
past the time he should have taken. But when he comes, I’ll be a
wicked man if I .do not act on all the god reveals."(11)
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"Now the offspring of our splendid earth no longer grow, nor do
our women crying out in labour get their relief from a living new-
born child. As you can see—one by one they swoop away, off to
the shores of the evening god, like birds faster than fire which no
one can resist." (13)
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"poet laureate, title first granted in Englandin the 17th century
for poetic excellence. Its holder is a salaried member of the British royal
household, but the post has come to be free of specific poetic duties. In
the United States, a similar position was created in 1936. The title of the office
stems from a tradition, dating to the earliest Greek and Roman times, of
honouring achievement with a crown of laurel, a tree sacred to Apollo, patron
of poets." (15)
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1. Sophocles. Oedipus the King. Translated by : lan Johnston. Malaspina University-
College, 2004. Pg: 2
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